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 مقدمه 
های شهروندی مندی از امکانات مناسب برای ایفای مسئولیتهای اجتماعی، قانونی، اقتصادی و بهرهدسترسی کافی و آسان به فرصت

کنوانسیون حقوق افراد دارای قانون الحاق ایران به  9از ماده  2بر اساس بند  و  معلولانازجمله اصول کلی قانون حمایت از حقوق 

ویژه ناشنوایان، های ارتباطی متناسب برای دسترسی بهتر افراد دارای معلولیت، بهای از روشمعلولیت از این منظر به کار گرفتن مجموعه

به خدمات جامعه رکنی مهم در راستای کاهش هر گونه تبعیض برمبنای معلولیت است. برای اینکه ناشنوایان در نهادهای مهم جامعه 

بهره گیری بیشتر ازجمله در پیگیری حقوق خود در نهادهای قضایی و غیره، مصالح و منافعشان مخدوش نگردد ایجاد سازوکاری برمبنای 

های ها در دستور کار سازمان بهزیستی قرار گرفت که در راستای عدالت اجتماعی و توانمندسازی گروهرجمان ناشنوایان در این عرصهمت از

با هدف تامین این حق برای افراد ناشنوا به  «مترجم ناشنوایاناعزام  و نامه تربیتشیوه»باشد. بدین منظور هدف مورد اشاره می

 دد.گرشرح ذیل ابلاغ می

 

 هدف:

 تسهیل خدمات تأمین مترجم ناشنوایان. ✓

 در دسترس قرار دادن و ارتقای کیفیت خدمات عمومی نهادهای جامعه برای ناشنوایان. ✓

 تعامل بهبودیافته از طریق ارتقای کیفیت ارتباط ناشنوایان با جامعه. فراهم نمودن فرصت ✓

 ها.ناشنوا به دلیل مشکلات ارتباطی آن های اجتماعی و پیشگیری از تضییع حقوق افرادکاهش تبعیض ✓

 بهبود کیفیت زندگی ناشنوایان در امور فردی، خانوادگی، اجتماعی و غیره. ✓

 کاهش روند به حاشیه رفتن ناشنوایان از بستر عادی زندگی اقتصادی و اجتماعی. ✓

 تعالی بخشیدن به هدف الحاق اجتماعی ناشنوایان در متن جامعه. ✓

 نی و اجتماعی ناشنوایان.های رواارتقای مهارت ✓

 

  1ماده 

 تعریف مفاهیم:

 خدمات مترجم ناشنوایان  (1-1

ها و صورت گفتاری، نوشتاری یا تصویری که لازمه آن داشتند مهارت و تسلط بر زبانای روان و دقیق، بهعبارت است از ارائه ترجمه

های رایج، نیاز به تسلط به زبان های گفتاری رایج در جمهوری اسلامی ایران است. برای این خدمت علاوه بر تسلط به گویشگویش

 در کشور است. ره ایرانی(زبان اشا)اشاره رایج 

 

 فرد متقاضی خدمت ( 2-1

است که دچار اختلالات شدید شنوایی بوده به طوری که با استفاده از سمعک، مداخلات جراحی و سایر  دارای کارت معلولیت فردی

معلولیت سازمان تایید کمیسیون پزشکی تعیین نوع و شدت  ی مشکل ارتباطی کلامی فرد بر طرف نشده و موردوسایل کمک شنوای

)خدمات اعزام مترجم( ونیز افراد علاقمند ومتقاضی آموزش زبان اشاره ایرانی که طی شرایط خاص توسط بهزیستی کشور باشد 

 استان و یا حوزه توانبخشی بهزیستی استان انتخاب خواهند شد. منتخب سمن

 

 مترجم ناشنوایان ( 3-1

به زبان اشاره  یزبان گفتار کی لیکند. مترجم با تبدیافراد شنوا و ناشنوا را فراهم م نیاست که ارتباط ب یمترجم زبان اشاره کس

  ها با یکدیگر ارتباط زبانی برقرار کنند.و نیز مخاطبان شنوای آنناشنوا  ایشنوا کند افراد کمیکمک مو برعکس 
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 زبان اشاره( 4-1

جای الگوهای صوتی یا نوشتاری، از الگوها و علایم دیداری برای انتقال معنا بهنظام قراردادی خاص و پیشرفته زبانی است که در آن 

)ترکیب همزمان شکل، جهت و حرکت دستان، بازوها یا بدن و حالات صورت برای بیان سلیس افکار گوینده( برای انتقال معنا 

 خود را دارد.شود. زبان اشاره جهانی نیست و هر منطقه از جهان زبان اشاره خاص استفاده می

 

 ملی تشکل های مردم نهاد افراد دارای معلولیت شنوایی  شبکه(  5-1

بصورت شبکه کشوری مرکب از تشکل های افراد دارای  معلولانبند ج ماده یک قانون حمایت از حقوق تشکلی است که بر اساس  

 یجاد صدای واحد ملی تشکیل شده است . معلولیت شنوایی به منظور هماهنگی و یکپارچه سازی فعالیت تشکل های عضو و ا

 

 سمن انتخابی  (6-1

 . عضو شبکه ملی در استان که واجد شرایط همکاری در شیوه نامه باشدانجمن 

 

 شیوه آموزش( 7-1

صرفا در استانهایی است که فاقد مدرس واجد شرایط مقیم بوده و روشهای غیرحضوری ) آنلاین(  در اولویت روش آموزش حضوری

 د.نباشمی 

 

  2ماده 

 نحوه اجرا
به درخواست فرد ناشنوا یا افراد حقیقی یا حقوقی برای استفاده از مترجم ناشنوایان، اداره کل بهزیستی استان از طریق سمن توجه با

نماید. م میمرتبط با حوزه ناشنوایی، مترجم دارای صلاحیت فنی و اخلاقی تاییدشده را جهت همکاری در تمامی ساعات شبانه روز اعزا

تربیت مترجم ناشنوایان جهت افزایش دسترسی به این خدمت در سطح جامعه فراهم خواهد ،های تخصصی لازم همچنین با آموزش

لازم بذکر است که اولویت فعالیت در اعزام مترجمین جهت رفع نیازهای ناشنوایان بوده ودر صورت تامین اعتبار امر آموزش انجام شد.

 صورت چنانچه شرایط آموزش مهیا باشد تربیت مترجم بایستی اجرا وپیگیری گردد( خواهد شد) در هر

 

  3ماده 

 شرح وظایف

 و توانپزشکیآموزشی، حرفه ای  امور توانبخشی دفتر( 1-3

 و عملکرد .  پیش بینی اعتبار مورد نظر براساس تعداد ناشنوایان و میزان خدمات مترجمان براساس شاخص های موجود ✓

 شاخص های انتخاب داوطلبین ، مدرسین و مترجمان زبان اشاره .تعیین  ✓

 .انیناشنوا مترجم خدمات هئتعرفه ارا تعیین ✓

 ریزی و هماهنگی جهت تربیت مترجمان جدید.برنامه ✓

 ها در اعزام و تربیت مترجمان.نظارت بر عملکرد استان ✓

 معاونت توانبخشی سازمان بهزیستی کشور.ها در اجرای برنامه و ارائه گزارش سالانه به ارزشیابی استان ✓

 ( اداره کل بهزیستی استان2-3

 آگاه سازی و اطلاع رسانی به ذینفعان، دستگاههای دولتی و غیردولتی استان در خصوص ارائه خدمت. ✓

 اخذ درخواست کتبی از سمن های ناشنوایان متقاضی همکاری و بررسی صلاحیت آنها. ✓

 با سمن انتخابی در راستای ارائه خدمات مورد نظر.انعقاد تفاهم نامه / قرارداد  ✓
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 پرداخت تعرفه خدمات ارائه شده. ✓

 انتخابی از مراجع ذیصلاح. سمنمترجمان معرفی شده از سوی مدرسین و دریافت احراز صلاحیت  ✓

 .برنامه ریزی و هماهنگی های لازم استانی جهت تربیت مترجمان جدید  ✓

 2) به صورت  سمن استانیو موزش دیده توسط معاونت امور توانبخشی استان صدور گواهی تایید صلاحیت مترجمان آ ✓

 .امضا (

 و توانپزشکی.آموزشی، حرفه ای  برآورد اعتبار مورد نیاز به صورت سالانه و اعلام آن به دفتر امور توانبخشی ✓

 نظارت، ارزیابی و پایش خدمات ارایه شده به گروه هدف. ✓

 . وصلاحدید یک نفر از پرسنل حوزه توانبخشی را جهت آموزش زبان اشاره معرفی نمایداستان مجاز است در صورت نیاز  ✓

 .و توانپزشکی آموزشی،حرفه ای توانبخشی ارائه گزارش عملکرد به دفتر امور ✓

علل عدم حضور مدرس )ارائه مستندات معرفی شده از طرف سمن انتخابی درصورت عدم حضور مدرس زبان اشاره ناشنوا  ✓

نسبت به جایگزینی راساً  میتواند، اداره کل بهزیستی استان و توانپزشکی.( آموزشی ، حرفه ای به دفتر امور توانبخشی 

  .اقدام نماید 6-3واجد شرایط با موارد بند  مدرس

امور انتخاب سمن واجد شرایط جهت اجرای آموزش با مشارکت وتعامل شبکه ملی. ) استفاده از سایر سمن های مرتبط با  ✓

 ناشنوایان در امر اعزام بلا مانع است (

 

 افراد دارای معلولیت شنواییمردم نهاد شبکه ملی تشکل های ( 3-3

داوطلبین و مدرسین و توانپزشکی جهت تعیین شاخص های انتخاب آموزشی ،حرفه ای همکاری با دفتر امور توانبخشی  ✓

 مترجمان زبان اشاره .و 

جهت انتخاب  مدرسین زبان خانواده ناشنوا و کم شنوا  و یا مرکز کودکسمن انتخابی اداره بهزیستی استان و همکاری با  ✓

 اشاره .

 جدول زمانبندی مراحل آموزشیتدوین بهمراه  زبان اشارهدوره های آموزشی  فشرده و ارائه جزوه و لوح، تدوین طراحی ✓

 واستانها در زمانهای مقرر بین مراحل آموزش )مقدماتی، میانی و پیشرفته( به دفتر و ارائه آنها 

 همکاری در نظارت و ارزیابی خدمات مترجم ناشنوایان به متقاضیان ناشنوا با اداره کل بهزیستی استانها .  ✓

 .ارائه گزارش عملکرد سالانه به دفتر ✓

 

 سمن انتخابی   (4-3

 های رایج و مقتضی جهت جذب علاقمندان به آموزش زبان اشارههدف به روشروه رسانی مستمر به جامعه و گاطلاع ✓

با همکاری شبکه ملی تشکل های مردم نهاد افراد  ی استانستیبهزبه اداره کل  طیمترجمان واجد شرا ی رسمیمعرف ✓

 دارای معلولیت شنوایی.

های آموزشی مترجمی زبان اشاره به اداره کل بهزیستی معرفی رسمی افراد علاقمند به همکاری جهت گذراندن دوره ✓

 .استان 

 که به روش طبیعی مسلط اند همکاری برای مترجمان متقاضی زبان اشاره ایرانی های بازآموزیبرگزاری دوره ✓

 .ماهنگی اداره کل بهزیستی استان ه های آموزشی جهت تربیت مترجمان جدید بابرگزاری دوره ✓

 آموزی مترجمان.های آموزشی تربیت و بازکننده در دورهتایید حضور افراد شرکت ✓

 تهیه یک خط تلفن همراه )یا شماره آسان و رند( که دارای قابلیت ارسال و دریافت پیامک یا کد دستوری آن باشد.  ✓

 به تعداد کافی. روزیشبانهصورت به آقا و خانمتامین مترجم ناشنوایان  ✓

 به محل مورد تقاضا در سریعترین زمان ممکن.و نیز موارد اعلام شده ازطرف بهزیستی استان اعزام مترجم ناشنوایان  ✓

 برای خدمات مترجمی ناشنوایان بر اساس ارائه گزارش زمان و مکان اعزامی پرداخت هزینه ایاب و ذهاب مترجم ناشنوایان  ✓
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 مابین متقاضیان دریافت خدمت و مترجمان ناشنوایان. رسیدگی به مشکلات ✓

 های انجام ماموریت از سوی مترجم ناشنوایان و پرداخت کمک هزینه ایشان طبق تعرفه.دریافت گزارش ✓

و شبکه ملی تشکل  شده به معاونت امور توانبخشی استانمستندسازی و ارایه گزارش مکتوب سالانه درمورد خدمات ارائه ✓

 افراد دارای معلولیت شنوایی .اد مردم نههای 

 

 مراحل دوره آموزشی( 5-3    

 :می باشد به شرح ذیل انیناشنوا دیمترجمان جد ژهیو ، زبان اشاره یآموزو مهارت یآموزش یهادورهگذراندن  ✓

 .ساعت1:30 هر جلسه، جلسه30 گذراندن دوره به مدت:  3و2،1دوره مقدماتی -1

 .ساعت 1:30 هر جلسه ،جلسه 30 به مدت گذراندن دوره : 3و 2،1دوره میانه -2

 .ساعت 1:30هر جلسه ه،جلس 30 گذراندن دوره به مدت : 3و 2،1 دوره پیشرفته -3

 .ساعت 3 هر جلسه ،جلسه 5 گذراندن دوره به مدتدوره کارورزی:  -4

که به روش  انیناشنوافعال مترجمان  ژهیو .ساعت 30:1هر جلسه ،جلسه 5 گذراندن دوره به مدتدوره بازآموزی: - 5 

 غیر ایرانی مسلط هستند
 .موفقیت مترجمان در مصاحبه های فنی وتخصصی جهت احراز صلاحیتهای لازم ضرری است: تبصره 

 ( شرایط وضوابط مترجمان6-3          

 کننده خدمت.حفظ اصل رازداری درمورد مراجعین و قبول مسئولیت در قبال عدم افشای اطلاعات شخصی افراد دریافت ✓

 ای اصول ترجمه و هنجارهای اخلاقی مرتبط با حرفه ترجمه ناشنوایان.رعایت کلیه هنجارهای حرفه ✓

 ای در تمام مراحل انجام کار.رعایت شئونات اسلامی و اخلاق حرفه ✓

شده توسط سمن ناشنوایان بندی اعلامحضور در محل مورد نظر در زمان مقرر برای ترجمه زبان اشاره، براساس زمان ✓

 ر با برنامه.همکا

 گزارش انجام مأموریت به سمن همکار. ✓

 ارایه فاکتور ایاب و ذهاب معتبر به منظور دریافت هزینه ایاب و ذهاب. ✓

 ها منعی داشته باشد.مترجم ناشنوایان از نظر شخصی و اداری نباید برای انجام مأموریت ✓

 د.قبل از شروع در محل مورد نظر حاضر شو قهیدق 15مترجم موظف است که  ✓

پرسرعت همراه  اینترنت با تلفن همراه سالم گوشی ناشنوایان، به ترجمه خدمات ارائه از قبل هستند موظف مترجمان ✓

  داشته باشند.

پرسنل سازمان بهزیستی کشور میتوانند به عنوان مترجم ،  (دروه های فوق)رت عدم حضور مترجمان آموزش دیده در صو ✓

  .در ساعات غیر اداری  معرفی شوند ناشنوایان 

 مدرسین زبان اشاره ناشنوایان شرایط ( 7-3    

 تسلط کامل به ساخت واژگان و نحوه کاربرد زبان اشاره و زبان فارسی  ✓

 آشنایی و تسلط کامل به الفبای دستی  ✓

 آشنایی با شیوه های تدریس و آزمون و برنامه ریزی درسی . ✓

 آشنایی کامل با فرهنگ و تاریخ زبان اشاره  ✓

 دارای قدرت بیان و تفهیم کنندگی مناسب  ✓

 نباید برای برگزاری کلاس حضوری منعی داشته باشد.) مسافت ، زمان .....( مدرسین ناشنوایان از نظر شخصی و اداری  ✓

 



5 
 

 4ماده 

 تعرفه خدمات تربیت و اعزام مترجمان ناشنوایان

 

 

 

 

 ضریب مندرج در دستورالعمل حمایتهای مالی سازمان، در سال اجرا می باشد    kمنظور از •

 

 

 

 های آموزشی مترجمی زبان اشاره ایرانیجدول تعرفه دوره 

 ساعتی جلسه نفر هرهزینه سرانه آموزش  نام  دوره ردیف

 1ترم  1

ی
مان

قد
م

 

1475  k  

10 5/1 

 5/1 10 2ترم  2

 5/1 10 3ترم  3

 4ترم  4

نه
یا

م
 

1475  k 

10 5/1 

 5/1 10 5ترم  5

 5/1 10 6ترم  6

 7ترم  7

ته
رف

ش
پی

 

1475  k 

10 5/1 

 5/1 10 8ترم  8

 5/1 10 9ترم  9

 k 5 3  975 کارورزی 10ترم  10

 k 5 5/1  1225 کار آموزی - 11

 جدول تعرفه اعزام مترجم

 )هر ساعت( تعرفه در سال اجرا عنوان ردیف

  500k دادگاه و امور حقوقی، محضر و دفتر اسناد رسمی  1

   375k مراکز آموزشی و امور اداری دانشگاهی 2

  k 300 مراکز درمانی، پزشکی و مشاوره 3

  500k حضور مترجم در جشنواره ها ، همایش ها و سمینارها 4

 k 600 ترجمه نوشتاری یا صوتی به فیلم اشاره ای ، ترجمه لوح فشرده آموزشی  5

  k 300 ترجمه آنلاین  6

  500k حق الزحمه مترجم هماهنگ کننده اعزام ها )تمام وقت( 7

   375k ترجمه زنده برنامه های صداوسیما و اخبار  8
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